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AHHOTaNMA

PaboTa moCBsAIlleHa W3yUeHHI0O CMHOHUMHUUECKHMX $IBJIEHHH B MeTEOPOJIOTHUYECKOM JIEKCHKe 3BEHCKOro si3blka. Obwmiine
CMHOHMMOB B [JaHHOW TeMaTMUeCcKOW TIpymre yKa3biBaeT Ha BaXKHYI0 pOJib TPUPOAbLI, OKPY)KAIOILero Mupa,
METEeO0pOJIOTHUeCKUX SIB€HUM B KU3HU 3BeHOB. CMHOHMMBI B METEOPOJIOTMUECKOW JIEKCHKe 3BEHCKOTO si3blKa BbIPaXKaroT
pa3/MuHble XapaKTePUCTUKW TOTO WM WHOTO SIB/IEHUS], KaXKAbIM CHHOHUM KOHKDETHU3UPYET, BbljleNsieT HeKyr0 0COOeHHOCTh U
TIPOSIB/ISIETCS B sA3bIKe 0C000M jiekcemoi. Ha Harll B3misii, BOSHUKHOBEHHIO Pa3/IMUYHbIX CUHOHUMOB METEOHMUMOB B 9BEHCKOM
sI3bIKe TIOC/TYXKHW/IA 3ajlaua MaKCMMaslbHO TIOJTHOTO OMUCaHus 00bekTa. VMICTOUHMKAMU CHHOHMMHUUM B METEOpOJIOTHYeCKON
JIEKCUKE 3BEHCKOTO f3bIKa SIB/ISIOTCSA apXau3Mbl, TOTEMU3MbI, MECEeHHbie C/0Ba. B 00pa3oBaHWM CHHOHUMOB AKTHBHO
YUaCTBYIOT CJI0BOOOpa30BaTe/ibHbIe MPOLIECChl. 3HAUMTE/BHYH YacTh B METEOPOJIOTMUYECKON JIEKCHKEe 3SBEHCKOTO Si3biKa
3aHUMaIOT HETOUHbIe CHHOHUMBI WJIW KBa3ICMHOHUMBI.
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Abstract

The work is dedicated to the study of synonymous in the meteorological vocabulary of the Even language. The abundance
of synonyms in this thematic group indicates the important role of nature, the surrounding world, meteorological events in the
life of the Evens. Synonyms in the meteorological vocabulary of the Even language express different characteristics of a
particular phenomenon, each synonym concretizes, distinguishes a certain peculiarity and manifests itself in the language in
the form of a particular lexical unit. In our opinion, the emergence of various meteorological synonyms in the Even language
served the task of the fullest possible description of an object. Sources of synonymy in the meteorological vocabulary of the
Even language are archaisms, totemisms, and words from songs. Word-forming processes are actively involved in the
formation of synonyms. A significant part of the meteorological vocabulary of the Even language is either inaccurate
synonyms or quasi-synonyms.
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BBeaenue

JIeKCMKa SBEHCKOTO si3blKa /10 HACTOSIIIEr0 BPEMEHU BCe €Illle OCTAeTCs Masou3y4yeHHOU U, 6e3yc/ioBHO, UHTEpeCHOU
TemMoi. [laHHass paboTa TMOCBSIEHA H3YYEHUI) METEOpPOJIOTMUeCKOM JIEKCHKU 9SBEHCKOTrO sI3bIKa, DPACKPLITHIO B Hel
CUHOHUMMUYECKUX sIBJIeHUN. JIeKCHUeCKuii CcocTaB JiH0OO0ro si3bIKa HAXOJUTCSl B MOCTOSTHHOM DPa3BUTHH, B HEM MPOUCXOJST
TMpOLIeCChI, OTpakarollue pa3/iMuHble W3MeHEeHHs, MPOMCXOAsllrMe C HapoJoM. 3/ieChb OAHY M3 Ba)XHbIX pOJiel WrparoT
CUHOHUMBI. CHHOHUMBI TIPUCYTCTBYIOT BO BCEX 00/1aCTSIX 9BEHCKOM JIEKCHKH, B TOM UHC/IE U METEOPOJIOTHUEeCKOH.

MeTopbI ¥ IPHHIMITBI HCC/IE/[OBAHUS
OCHOBHBEIM METOZOM MCC/Ie/JOBaHUSI CITY)KUT OIMCATeNBHBIN, MCIIOb30BaHBI METOJBl CEMaHTUYeCKOro aHaiM3a |
/TULIMTALIMU. B KauecTBe UCTOUHUKA UCC/IeI0BAHUS MIPUBJIEUEH «DBEHCKO-DYCCKUIA cyioBapb» B.A. Pob6eka, M.E.Po66ek [9].

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

O6u/ie CHHOHMMOB B METEOpPOTIOTMYECKOM JIeKCHKe 3BEHCKOTO $I3blKa YyKasblBaeT HAa Ba)KHYHO pPOJib TIPUPOJBI,
OKPY’KaloIllero MUpa, MeTeOpO/IOTHYeCKUX SIBIEHUH B )KM3HU 3BeHOB. BO3HMKHOBEHNE Pa3/IMYHbIX CHHOHMMOB METEOHHMOB B
3BEHCKOM sI3bIKe OOYCJIOB/IEHO 3afilaueli MaKCHMalbHO TOJIHOTO OMUCaHWs 00bekTa. VICTOUHMKAMH CHHOHUMHU B
MEeTEeOpPOIOTMYECKOM JIEKCHKE 3BEHCKOTO sI3blKA SIBJISTFOTCS apXau3Mbl, TOTEMH3MbI, TeCeHHble CJioBa. B obpa3oBaHuu
CUHOHVMMOB aKTMBHO YYacTBYIOT C/I0BOOOpa3oBaTe/ibHbIE MPOLIECChl. 3HAUMTEIbHYI0 YacTh B MeTeOpPOJIOTHYeCKON JieKCHKe
9BEHCKOIO s13blKa 3aHUMal0T HETOUHble CHHOHUMBI WM KBa3HUCUHOHUMBI.

O6cyxpaenue
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OBeHbI, u3ApeBsie Oyoyud TECHO CBS3aHHBIMM C TIPUPOAOH, (HMKCHPOBAIM B CBOEM CO3HAaHMM MeJIKWE JeTau
OKDY)Kalolller0 WX MHpA, pas3/MyHble siBI€HUS NPUPOJbl, aTMoc(epHble MPOLeCChl, OCAaAKH, TeMIlepaTypy Bo3gyXa M
3areuatsieBaJy UX B CBOeM s3blKe B BH/e JileKceM. Ba)KHOCTh SIBJIeHMI NPUPOJB! [Jis KU3HU 5BeHa IOATBepKAaeT Haiuuue
3HAUUTEJILHOM TPYIIbl TIOHITHH, 0003HAYAIOIIUX pa3/IMuHble METEOPOJIOTHUECKHUe siBlieHUs. B mporjecce c6opa marepuarna,
HaMHU BbIsIB/IEHBl HEKOTOPble CHHOHMMHUEeCKHe OTHOIIIeH!UsI B MeTEOPOJIOTHUeCKOM JIeKCHKe 9BeHCKOTO sI3bIKa.

CHHOHMMMUS - OJHO 13 SIPKUX TIPOSIB/IEHNI CHCTeMHBIX OTHOLIEHUH B JIeKCHKe. B ciHOHMMIYecKue CBsI3W BCTYTIAIOT CJIOBA,
CXO/HbIE TI0 BO3HUKAIOIIUM aCCOLMALUSIM U O/1130CTH 0603HAUaeMbIX MOHATHI [2].

ITo ompepenenvto A.Il. EBreHneBoi, CHHOHMMaMu CJie[yeT CUUTATh «CJ0Ba, 00O3HAYaIOIIe OFHO M TO >Ke TIOHSTHE,
TOX/I€CTBEHHbIe WK O/IM3KHe TI0 3HaueHHI0, C/I0Ba, KOTOPbIe OIpe/ie/ieHHBIM 00Pa30M COOTHECEHBI B IAHHOE BPEMSI B SI3bIKe U
CIy)KaT JeTalu3aliii W pas/MyeHHI0 TOHKUX CMBICJOBBIX OTTEHKOB TIOHSTHS WIM BBbIPaKEHUIO 3SKCIPECCUBHBIX,
CTWIMCTUUECKHUX, KaHPOBBIX U UHBIX pa3nuuuii» [4, C. 29].

V3meHeHus1 B OKpy>Karoiljel cpefie 6e3yC/IOBHO BAMS/IM Ha XKU3Hb HAPO/a, U HAXOAWUIU CBOE BBIPAKEHUE B BH/IE HOBBIX
JIEKCeM, OTpa’karoIllMX BCe HOBbIE XapaKTePUCTUKU sIBJIEHWH, MTOJMeUeHHbIX JIObMH, M HaXOJSIIMX CBOE MECTO B CJIOBapHOM
3arlace 3BEHOB, TeM caMbiM oforamjasi f3blK, TakK, HampyMep, Mbl HAaXOAWUM CJieJYIOIHe CHHOHUMWYHBIE TJIaroJibl,
yMoTPeOISIOIIMeCs: B OTHOIIEHUY SICHOM MOTO/[bl U €e TIPOSIB/IEHUI:

6aedaii ‘1) nposiciuThcst (0 moroge); 2) ctuxath (0 Betpe u Oype)’: YoaH, maHmapu 6aepueaH UUUMHUH, SHHIC Mep3p,
amyadanmuou, 3msH 000a.‘Joxcob, myuu, 4Umo NposCHAMCA ecau yeudullb, He 0oadceH 208opumb (06 3mom), 6ydyuu
NpP0O206OPeHHbIM 8CAYX (MOdcewb ca1a3umb), He 3akonuumcs’ [15, C. 291]; y3puHO3l ‘1) CTAaHOBUTHCS CBET/IbIM; 2)
MPOSICHATLCS (0 TIOTOfie), Pas3bsCHATLCS’: HeonmasH oue 6yana, xakapuH 0w00bl XyKasH,- Mmmeypeun 6apaepaH, - Hoyaw
MSUIPAKAH H3DUCSHOUH, HSIM-0a OOUH, mapakam 032un 3moup. ‘CosHile B BepXHeM MUpe, B UepHOM (CBOEM) JOMe CIIUT, -
Nmreyprux otBetus, - Korga oH NMpoCHeTCsl ODOCBETIEET, U TEMJIO CTAHeT, TorAa ntuibl npunetat’ [12, C. 83]; 22103t ‘1)
TIPOSICHUTBCS, TPOCBET/IeTh (0 Hebe); 2) BBICTIATHCS, CTaTh OOAPBIM; 3) MPOTPE3BUTHCSA’: MUKO HSHUH 224P3K3H OYHOH303U
Map2ammuH. ‘MUKO HafiyMasn WATH Ha 0XOTY, Korna Hebo MpOACHUTCS’; mas2apaHoall ‘CTUXHYTh BETPY, HACTYIUTh 3aTHILIbIO,
MIPOSICHUTBCS . DPPOUUH XYHH3 2M3H XUHMAy 000d, aoble-0a UH3Hy bucudu-mkdH maaedpaHouH. ‘Takoil BeTep He CKOPO
3aKOHUHUTCSI, TOJIBKO Yepe3 HeCKOJIbKO JHeH HaCTYITUT 3aTUIlIbe’.

ToBOpsi O TIPOXJIA/{HOM TIOTOZle, BEeHbI YNOTPeOISIOT CIeAyIolie CUHOHUMUYHBIE T71arojibl: 2ep3103l ‘HacTYIUTh
Mpox/iajie, TIOX0M0AaTh’: AObIKYH UHAHUIU 2ep3puH. “Yepe3 HeCKOJIBKO THel MoXoiofano’; euapandatii ‘1) oCThITh, 0XJIaUThCS
(0 )XMAKOCTH); 2) cTaTh MPOX/afHbIM (0 TIoroge)’: XaH-2an 63un XeKuug smMu asepa, MeHM31c30y 2uapaipakaH xokkomma. ‘A
HEKOTOpbIe JTI0/Iv, He JIF0OSIIe JKapy, 0CeHbI0, KOr/la CTAHOBUTCS MPOXJIAIHO, PaAylOTCs’ .

SIBneHuUs1 Kapbl, 3HOSI BBIP@KAIOTCS B SI3bIKE 3BEHOB CJIAYIOLIUMH JieKCeMaMH: Xokuyu ‘1. 3HOWHBIM, >KapKui,
nassyi (o cosHIle); 2. )Kapa, 3Hoi’: HoyaH 3834, abeap GUHUK3H UCYOObIH: Niy23p3n XyHY3, 0l02apan XeK4u, HOHMAH XUHIM-
M3K3H 08KaHumaH. ‘OH BecesbIM, 370POBLIM OyAyuu pocC: 3MMHUI BeTep, JIETHUI 3HOM, ero TOJbKO Kpeltde CH/IbHee cjiesianu’
[12, C. 171]; xek3H ‘3HOM, >Kapa, »ap’: Ippeuum 02aHue 63u1 34ua umms, 3p3K XeK3HOY 3iidy mep xupapuii oouamoac.
‘Takoe J1IeTO JIOAW He BUJAJM, B 3TOT 3HOW BCsl 3eMuisi OyATO AbIIaTh Mepecrtana’; Xupkaud ‘1) 3acyxa; 2) xapa, 3HOW; 3)
’kapkoe Bpems rozia’: OpaH s18-0a 3maH MypKyp, X1mag-0d, Xupkausg-03, yoam-0d, XyHH38-03 MayuuouH. ‘OyieHb BCce CMOXKeT,
¥ MOpO3, U 3HOM, W J0XK/[b, U BeTep CTepnut’. 37ech HabOMOfaeTcsl sBJeHUE CI0BO0OPa30BaTe/bHONW CUHOHUMHHU, TakK,
JIEKCEMBI XOKUU W XOK3H SIBJISIFOTCSI OJHOKODHEBBIMU CMHOHWUMAaMH, 00pa30BaHHBIMHU OT IVIarojia XeKkmsi — ObITh TOpSUUM,
JKapKUM.

Xosiozi, MOpP0O3 0003HAUAIOTCS CUHOHMMAMH UHSHb ‘XO0JIOfl, MOPO03’: /[AnkaH XsAma XUcC3uuH yimaus, 6aouxkap uH3Hb
X3M3KIUU3, Hebamu 3pman uysHbKIM abeumua, dypbaHs umue dypamkaHua. ‘BoceMb MOpPO3HBIX BeuepoB 00T/IafbIBaa KOCTb,
yTPOM XOJI0J TpOras, Msii, Oe/ibie KOXKHA X0J0/0M Bsinn, Genoe numio mobemwn’ [12, C. 155], xaama ‘mopos’: TyesHupsn
x21mady mypKUAKaH opaadu Hyn230eK, OH-0d KUY 26H, XO yp23 HSH Xu1ed. ‘B 3MMHMI MOpO3 Ha 3alpsbKeHHbIX HapTaMuy
OJIeHSIX KOueBbe, HUKAK He CKa3aTh, OueHb TSDKeso U MyuuTensHo’ [14, C. 71].

Cpeay MeTeOHHMOB S5BEHCKOTO si3bIKa MbI HAxXOAWM [pyryie CUHOHUMHYHBIE JIeKCeMbl: HarpuMep, CO 3HaueHHueM
«CEBEpPHOE CUSIHHE»: 3TO X3K3M, X3KY, Xonued:

Tap amapOdadyKyH HAHUHOYAA XYAAHA,UyAOaHs HSIH 2sKU 6adankax moauakap 38uap3. 3pak xakam 38uapaH. ‘Tlocsie 3Toro B
Hebe KpacHble, CHHYE W pa3HbIX [IBETOB OTHH 3aurpaiy. OTo ceBepHOe cusiHUe 3aurpano’ [12, C. 82].

Msmcu XyHaob XaHu XaKy,

Ho0dmyk HOO x3p3u38 X3p3003H.

‘VIHTepecHas [joub HapsiiHOe CeBeDHOe CHSHUE,

W3 KpacuBbIX KpacvBee BBIMIKBKY BblMBaeTr’ [13, C. 90].

Tyesp 6asu xuc3uuH, Xonuedyy moedasHu,

Hooblixe-1y x30e10uH,

Tadyk Ma8My XOKAHOUH .

‘B 3UMHMI SICHBIN Beyep, MOEro CeBePHOr0 CUSHHUS OTHU,

KpacuBo >ke 3aTaHI[yIOT,

Torzaa Moe ceptie obpagyercs’ [12, C. 167].

Co 3HaUEHUEM «TyMaH»: MAaHMapu ‘CIUIOLIHOM TyMaH, Mrna’: /[32319Mu3-03 312313, ypIKu3poya3, UMAHPAAKAH YOaH 20Dy
MbIKPUH, MAHMApu yp3kuspby daccuH. ‘VI moseten Obl CKOpPO, B ropax, AOKIb CO CHETOM JIOJITO e/, TYMaH ropbl HaKpbUT’
[14, C. 151]; x36eu ‘TymaH ot Mopo3a’: MH3y OlomaH eli031uH Hoe x3beu x362uHHU. ‘[THeM Haj UX UyMOM TYCTOW TYMaH OT
Mopo3a aeiMut’ [14, C. 45]; Hykmu ‘Tyman Haj, Bofion’: badukap Hykmu 3Udy 3panu KIMHYOUH. “YTpOM TyMaH (HaJl BOJIOW) BCe
BOKPYT OOHMMET’; Me/AM3H ‘TyMaH Hap Bozgod’: HeamsHw mapae uHsHy OH-ym-ma 3HMYKYH, M3pPe3uudobleduH XecuuoobiH,
Mey3p MeAM3HHU YuOAIUH, adpaH u4dyHuk3H. ‘CoJHIle B TOT JIeHb KaK-TO OCTOPOXHO, OYATO ZiyMaeT, Me//IeHHO TIOSIB/IS/IOCH,
3a 03epHBIM TYMaHOM, uyTh BUAHesch’ [12, C. 186].
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Meteonumy meesuuH ‘1.1) obnako, Tyua; 2) macMypHas IOro/id, HeHacThe; 2. 00JiauHbINA, MACMYPHBIA, HEHACTHBIN’
CUHOHMMMYHA JIeKCeMa mee23pu ‘00auHOCTb, 00/1IaKO’ W3 TIeCEHHOM JIEKCMKM 9BEHCKOTO sI3bIKa, KOTOpasi SIBISIeTCS
OJJHOKOPHEBLIM CHHOHUMOM. Harmpumep: Ocma-0a ObiH mee3uuH auud. ‘VI ¢ HOoroTh obnauka Her’. [14, C. 14]. OMK3K3H
MO23PUKIKIH HAHUHOYAU X30e003H. ‘OfrHOKoe 06/1auKo B Hebe risieT’.

B03HUKHOBEHME B 513bIKE CHHOHUMOB 00YC/IOB/IEHO psifioM TpuuuH. OHOM U3 HUX SIBSETCS CTPEMJIEHHE uesioBeKa HalTh
B TIpeJMeTe WIH SBJIeHUN [JelCTBUTEIbHOCTH KaKuie-HUOy/hb HOBbIe UepThl U 0003HAUWTH WX HOBBIM CJIOBOM, CXO/HBIM IO
3HAUEHUIO C yKe UMEIOIIMMCS HauMeHOBaHWEeM 3TOTO TIpeIMeTa, siejieHns1, Kadectsa [1, C. 456]. ViMeHHO 3TO siB/ieHre, Ha Halll
B3IVISiZl, HAIllJIO OTPa)KeHHe B BOSHUKHOBEHUM CHHOHMMOB B METEOPOJIOTMYeCKO! JIEKCHKe 3BEHCKOTO fA3bIKa, KK CHHOHUM
BBIZIE/IAET KaKyI0-TO UEePTY, SIBISIETCS] OTPAXKEHHEM KOHKDETH3aLUK Kakoro-11ubo CBOWCTBA TOTO W/IM MHOTO SIBJIEHUS TIPUPOJBIL.

Hanpumep, 3HauuTenbHOe KOMMUECTBO CUHOHKMMOB B SI3bIKe 9BEHOB MMeeT JieKCceMa UMAHpa ‘CHer’, KOTopasi sIB/sieTCs
JIOMWHAHTOW IIMPOKOTO CHHOHMMHYECKOTo psifja. CHHOHMMWUeCKHUH DPsifi — UCTOPUYeCKH W3MeHUMBasi, HO Oonee WM MeHee
MOCTOSIHHAs B CBOMX OCHOBHBIX 3BEHbSIX /ISl JAHHOTO TEPUO/IA >KU3HM s3bIKa TPYIINa CJI0B U (pa3eoyioruyeckux 000poToB C
npe/ieNIbHON O/IM30CThIO 3HAUeHUH, 00y C/IOB/IEHHON Ha3bIBaHKEM OJIHOTO U TOTO JKe SIBIe€HUsI 00beKTUBHOM /1eHCTBUTEbHOCTH
[7].

OnopHBIM C/IOBOM (CTEP>KHEBBIM) SIB/ISIETCS JJOMUHAHTA — BBIPA3UTe/Ib OOIEro 3HaueHWs CUHOHUMMYECKOTO psijia, OHa
HanboJ/iee OTUETIIMBO BLIPDAXKAET TO TIOHATHE, KOTOPbIe 0003HAYAIOT C/I0BA, BXOASIIME B CHHOHUMWYECKHUH psif. JJoMUHaHTa —
3TO CaMOe YaCTOTHOe, CTWIMCTUUECKU HelTpalbHOe CJIOBO, BhIpakarolllee CMbICJIOBYI0 OCHOBY CUHOHMMUM PsJia U MMelolliee
IIMPOKYI0 coueTaeMocTb. Haripumep: umaHpa ‘1. cHer; 2. CHeXHbI, CHEroBoil’; upba ‘TiepBbIi OCEHHUU CHer’; upnu
‘CBE)KEBBINABIINN CHETr’; XUKU123H ‘CHer KPyNHHKaMH, CHEeXXHas Kpymna’; Xup3aesH ‘1) CHer KpyNMHKaMH; 2) 3aMODO3KHU’;
X9HKIK3H ~X3HK3K3H ~ X3HK3H3 ‘1. PBIXJIbIM CHer; 2. PhIXJIbIM (0 CHere); YOHUKA2 ‘CHET MeCTaMH TBepAbIi, MeCcTaMu MSTKHiL’;
YyMHYH ‘CHET TaJiblii BEeCHOW’; y1amya ‘CHeT, KOTOPbIi Cpa3y TaeT’; yHAH ‘pacTasBLLUWM JHEM CHeT, 3aTBepZeBLINI 3a HOUb
BECHOI’; yMKam ‘CHer Ha JIepeBbsiX, MHAX ; XUBUM/I, XUBUD ‘CHEr MeJIKUM, Her/TyOOKUiA, DOBHBIN .

BakHol 0C06EHHOCTHIO WIEHOB OJJHOT0 CUHOHUMUYECKOTO Psifia SIBJIIETCS TO, UTO OHM MOTYT B3aMMO3aMEHSAThCS B TEKCTe
TpU HeWTpa/u3alUi CeMaHTUUYeCKUX TPU3HAKOB, TMPU 3TOM Y HEKOTOPbIX U/€HOB MOTYT CTUPaThbCsl [OTOJHUTEeNbHbIe
cneuduyeckre ceMbl. JJOMIHaHTa )Ke MOXKeT 3aMeHSITh B TEKCTe BCEX UJIEHOB, ITOCKO/IbKY €€ 3HaueHHe LIeTMKOM TTOKDPbIBaeT
WX 3HaueHWs. Ba)kHO yuuThIBaTh TO, YTO I'PaHMLIbl CUHOHMMHYECKOTO psiia BCerjja OTKPBITHI U pa3MbIThl [3]. Harpumep, B
CUHOHUMUYECKOM PSIZy C JOMHUHAHTOW yOaH: yoaH ‘JOXIb’; mud, muoskyH ‘1) oXIb (O/IMTe/NbHBIN, 3aTSHKHOM), HeHacTbe; 2)
HEHACTHBIN, TACMYPHBINA’; Mep3u ‘1. MPOIMBHOU AOXK/b, TUBEHb; 2. 00WIBHBIN (0 JOX[e, Cie3ax)’; HeHmbl ‘TMBEHb’; HIPH3
‘noKIb (TIPOSIMBHOM), JIMBEHb'; Xa20aaaH ‘NOXKAb C TepepbiBaMu’; xuiu 1 ‘1) aoxas Menkuid; 2) usmopo3sb’; xuau II ‘cHer
MOKPBIH, 0XK/1e00pa3HbIi ([OXK/Ib CO CHErOM)’; Xu13¢ ‘poca, MeIKUl 0XK/b .

HomuHaHTa ydaH siBisieTcss Haubosiee yrnoTpeOUTeNbHBIM CJIOBOM M OHA K€ MOXXET HCIOJb30BaThCsl B TEKCTE BMECTO
JIpyTHX 4WIeHOB CMHOHMUMMUECKOTO psiia. OTO MPOWUCXOAWT ellje U BC/Ae[CTBHe M3MEeHeHUM B s3blKe, KOI7la OfIHU JIEKCEMBbI
BBITIAJIAIOT U3 IIMPOKOTO yIOTpeb/IeH s, WK XKe B CBSI3U C YTPATOM sSI3bIKa, KOT/Ia MHOTHE JIEKCEMBI 3a0bIBAatOTCS M MepPeCTaloT
(yHKIIMOHMPOBATh B sI3bIKe, TOTJA YacTO M OOIeyrnoTpeOUTeNIbHON CTAHOBUTCS UMEHHO JOMUHAHTA psifia, KOTOpas MOXKET
3aMeHUTb B TEKCTe, pa3srOBOPHOM peuM Jpyrue CUHOHUMBI U3 JaHHOTO psifia.

B ciioBape B.A.Po66eka Mbl HallIU JiBEHA/I1[AaTh CHHOHUMUUHBIX METEOHUMOB CO 3HAUEHUEM «BeTep». JJaHHbIe CHHOHUMbI
TaKxe 00beAUHSIOTCS B CHHOHUMHUUECKUN psijl, TAe G/ke K JOMUHAHTE PACrioararoTcs MOABEP)KeHHbIe K HeMTpaaIu3aluu 1
YaCTOTHOCTH JieKCeMblL. Jlasiee B JAHHOM LieMOYKe PacIioiararoTCsl MeHee YaCTOTHBIE UieHbI ¢ Oosee audepeHLpOBaHHEIMU
3HAUEHHUSIMHU, & TAK)KE apXanu3Mbl, TOTEMU3MBI, TIECEHHbIE CIOBA UT.[., pa3fesisioliye obiilee 3HaueHre CHHOHUMUUECKOTO Psfia:
XYHH3 ‘BbIOTa, MeTe/lb, Oyps1, yparaH, rmypra, oypan’; 303H ‘1.1) Betep; 2) Bo3AyX; 2. BO3AYLIHbIN’; Xyeu ‘Oyps, yparaH, BUXpb,
BbIOra, MeTesib, OypaH, mypra’; xyu ‘™meTesib, BUXPb’; amKkuid ‘3amajHbii BeTep’; Oypeumas ‘BOCTOUHBIN BeTep’; HAula ‘1)
IOKHBIM BeTep; 2) CTOPOHA HOKHBIX BETPOB’; Kypeu ‘BeTep IepeMeHHbIN’; 038y ‘BUXph, yparaH, BblOra, MeTesb’; Kypm3
momem. ‘CUIbHBIN BeTep, Mypra’; Kypau momem. ‘BeTep MOCTOSIHHBIN; KYP3H3 NeceH. ‘CUbHBIN BeTep, Imypra’.

Ha npumepe naHHOrO psija Hab/OjaeM MosiBieHre OIM3KUX 10 3HAUEHUIO CJIOB B f3bIKE B CHJIy TOTO, UTO B PA3/IMUHBIX
9KCIPeCCUBHO-CTUIUCTUUECKUX IPYTINAxX C/I0B WK B PA3/IMUHBIX CTU/ISIX PeUX OJUH U TOT >Ke TIpeIMET, OJHO U TO JKe sIBJIeHue
MOKeT ObITh Ha3BaHO T0-pasHoMy. Hampumep: kypmas momem. ‘CUNBHBINA BeTep, Mypra’; Kypu momem. ‘BeTep MOCTOSTHHBIN;
KYP3H3 neceH. ‘CWIbHBIN BeTep, mypra’.

3ak/iroueHue

TakuM 00pa3oM, MeTeopoJIorHuecKast JeKCHMKa OTMeUaeTCss Kak OfiH 3 0orarbix Ha CHHOHUMHMUECKHe OTHOILEeHUs
pa3/esioB CJIOBapPHOTO COCTaBa 3BEHCKOro si3blKa. B paboTe 3ahMKCHpOBaHbBI IIMPOKUE CUHOHUMUYECKHE Psifibl METEOHHMOB.
VcTouHmKamMy CHHOHMMMU B JAHHOM TeMaTH4eCKol IpYIIIe SIB/ISIOTCS apXau3Mbl, TOTEMU3MBI, TIeCeHHbIe C10Ba. MeXaHW3MOM
i 00pa3oBaHKWss MHOTMX CHHOHMMOB SIBJISIFOTCSL  CJIOBOOOpAa3oBaTe/ibHbie TPOLECChl. BOJBIIMHCTBO CUHOHUMOB B
METeO0POJIOTHUeCKOM JIEKCHKe 3BEHCKOTO sI3bIKa SIBJISTFOTCSI HETOUHBIMU CHHOHMMAaMH WM KBa3WCMHOHMMaMu. B fmaHHOM mose
JIEKCVIKA PeayM3yeTcsl BaKHelIIas (yHKIMOHa/IbHas 3ajjauya CMHOHWUMMWHM, KOTOpas 3aK/IF0UaeTcsi B MaKCUMajbHO TTOJTHOM
onucaHuu obbekta. VI Hafilo OTMETHTh, UTO B peaju3aliuu mpoiecca AudQepeHIMaliii CeMAHTUKUA JIEKCEM, Tepe/iaunt
TOHUAMIITUX OTTEHKOB MBIC/I OOJBIIYI0 POJIb WIPAlOT MMEHHO HETOUHble CHHOHUMEBI [8: c. 94]. O6wiue CHHOHHUMOB B
MEeTeopO0JIOTHYeCKOM JIEeKCHKe 3BEHCKOTO s13bIKa YKa3blBaeT Ha BaXXHYIO POJIb MPUPOJHBIX SIBJIEHUM B )KU3HU SBEHOB. AKTUBHOE
WCT0/b30BaHNe CUHOHMMOB METEOHMMOB B PasrOBOPHOI peuM, yCTHOM HapOJHOM TBODYeCTBe, Xy[OKeCTBEHHOI JMTeparype
CcrocoOCTByeT M30eXaHWI0 TMOBTOPEHUM OJHUX U TeX JKe CJIOB, Pa3HOOOpasuio, BBIPA3UTETbHOCTH M 00pa3HOCTH 3BEHCKOW
peun.
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